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gulunk. 

Olyasi az a boldogság mint a gomba, 
megterem az mindenütt. 

— B. P. — 
CVégo.) 

HáPistennek! idefön vagyunk. Jöjjön Czili! térdel­
jen ide mellém az árokpartra, s míg atyja áldását ki 
nem nyerjük, föl nem kelünk innen. 

. . Mór édes öcsém! hol láttad azt, hogy leányt 
ilyen modorban kérjenek? Aztán meg én azt se tudom, 
hogy ki fia vagy, micsoda náczióju ember? van-e valami 
vagyonod, melyből a feleségedet eltarthasd? stb. 

— Ügy tessék megérteni a dolgot, hogy én örököse 
l e s z e k C z i n ó b e r Gáspár anyai nagybátyámnak, s 
ez a föld, melyet ideiglenesen csöszi minőségben őrizek, 
minden krumpli beruházataival együtt az enyim ; itl 
pedig teremni fog 1000 köböl krumpli, tehát ne lessék 
minket félteni az éhenholáslól. 

. . Jól van öcsém! ha leányom is akarja, hát Isten 
neki! öltözzél fel rendes ember módjára, s gyürüváltásra 
szívesen látlak hozzám mához egy hétre. 

— Köszönöm szépen kedves apám! de hogy bizo­
nyos legyek a dologban : Czili kisasszony! szíveskedjék 
nekem foglalóul átadni ez ujjacskájdn levő gyürüt, s 
mivel nincs nálam ebben az állapotban más mint ez a 
csÖszi puska, mit viszont átadhatnék: im fogadja e fegy­
vert j e g y b e n tőlem szép Czili! mig alkalmasabb tárgy-
gyal kiválthatom. 

Csak tartsd meg öcsém, a puskádat, mert ha meg­
találja hallani valami poétás ember, még színdarabot ir 
róla e czim alatt „eljegyzés puskával." 

Bánom is én! fogja kedves Cziükóm. 
Czili átvette a puskámat. A jó lélek! 
No most öcsém, vezess ki az ólra bennünket, s a -

mint mondám, bátyáddal együtt mához egy hétre szíve­
sen várunk hozzám Igriczibo. 

Az én kis reménybeli feleségemet, a rendbehozolt 
kocsira fölemelvén, boldog szomorúsággal elbúcsúztunk, 
mint már ez mátkáknál szokásban van. 

Palotámba visszatérve lefeküdtem; dehogy tudtam 
volna többé aludni. Azonban a várvavárt reggel megér­
kezvén, C z i n ó b e r Gáspár bátyám is kibotorktizolt 
bozxám. 

. . Szervusz te irlandi annnászpásztor! 
'— ^ reggelt, bátyám! 
. . Te te! mi lelt téged te? hol a kalapod? meg a 

gubád? 
— Biz azt bátyám! elkonftskolta lölem az éjjel 

C z inke szolgabíró adóhátrányban. 
. . Kicsoda te ? 

— Czinke. 
. . C z i n k e ? 
— Czinke hát. 
— De még aztán a p u s k ám is oda van. 
. . Micsoda te? 
— Puska. 
. . P u s k a ? 
— Puska hát. 
, . Elment a te eszedPista! ugy kezdem obszerválni. 
— Még ugyan nem, hanem mához egy hétre ok-

vot'en cl fog menni . 
• • Hogy hogy? 
— Hát csak ugy, hogy m e g h á z a s o d o m mához 

egy hétre, s akkor örömömben nem állok jót — az eszem 
mostani summájáról. 

. . De hát beszélj már öcsém okos ember módjára! 
Ezzel elbeszéltem neki az egész históriámat. Gáspár 

bátyám pedig ugy örült az esetnek, mintha csak saját 
magán történt volna ez a k e l l e m e s fátum. 

Már délben Igriczibe kocsiztunk. .A kérő Gáspár 
bátyám volt. A vőlegény Czunk.a, az örömapa Czinke. 

Itt ülők Czunkáué melleit. Három hót óta feleségem. 
Czinkének sok bora termett az idén. Azt mondta, hogy 
„esküdtté" kell lennem. — Hát hiszen leszek is én! 
hogy ne lennék? mikor ugy tudom a jogot mint a patyolat! 

A választás megtörtént, s én csakugyan esküdt 
leltem a megyén. A feleségem anya a helységben; 
Czinóber bátyám pedig angyalnak ment az égbe ma 10 
napja. A legjobb birtokosok egyike vagyok. 

E nap emlékéhez azonban hálátlan nem lehetek. 
Nincs csúnyább jószág a hálátlan embernél. Elhatároztam 
tehát hogy csó'szségem jelvényeit átadom a halhatatlan­
ságnak. Kerítettem ugyanis egy kalapot mit a pa ra sz t 
o 11 k o 1 o n, — már mint a háj — oly pompásan kivert 
mint az édeség szokta az aszaltszílvát. Meg volt érve ki 
volt forrva, úgyhogy emiatt valami régi nagyon régi 
századbeli portékának tarthatta valami olyatén Sváb 
redaktor ki bennünket száz mértföldröl ismer, s mégis 
olyan tudományos képpel irja rólunk majd roszakaratu 
majd ostoba „népisméit." Kerítettem továbbá egy juhász 
bundát; ennek is megvolt az a tökéletessége, hogy a 
szőrrel vató társaságot megunván egymást szenvedhétlen 
gyűlölség alapján beperelték, az idő, e nagy biró, őket 
egymástól végkép elválasztotta. Szóval olyan lett mint 
az ország kaszája, kopasz; az az állandó, tekintve pedig 
futandó k a t o n a s á g mit a bunda államban mojnak 
nevezünk. No de végül ezekhez, mintegy kiegészítésül, 
egy pár csizma is kellett Ez is került Czinóber bátyám 
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hagyatékából. Ebből ugyan az egyerek, mint a Skamara 
vámszedői, konfiskáltak legalább is egy pár topánra 
való borkészletet, de ép ez által volt régi származása 
hitelesítve. 

E három különféle ávitikumot aztán egy német 
levél kiséretében elküldtem a „Neue Freie PresseíC 

szerkesztőségének azzal az üzenettel: hogy e holmik a 
birodalmi főváros régiség és ritkaság gyűjteményét 
illetik legjogosabbau, mert ezek a Dobzse László hagya­
tékából egyenesen származván, —általam mint anyai­
ágon levő jogutód — és szállományos által illető helyre 
leendő juttatás végett őhozzá ajáltatnak fel. 

No képzelem, hogy kapott rajta a kedves Neue 
Freie Presse. Persze szórulszóra elfogja hinni miután 
német névaláírással s gyönyörű stentonri nyelven irtam 
hozzá levelemet. A jámbort rá lehet így szedni, s ezt 
sokszor is praktizálják, irván neki magyarországról 
badarnál badarabb dolgokat, melyeket mindig készpénz 
gyanáat vesz csak német ember írja. Még ugyan kö­
szönőlevelet nem kaptam tőle de előre érzem, hogy 
c s ó k o l j a a k e z e i m e t ! 

* * 
» 

Leirt boldogságomat tehát egynapi c s o s z s ó g n e k 
köszönhetem. 

Valóban olyan az a boldogság mint a gomba, meg­
terem az mindenütt. 

A végzet. 
Beszély. 

(Folytatás.) 
— Irta : Margitay Dezső — 

— A végze t? — 
— Igen, a végzet. Ha végig tekintesz a világtörté­

neten . . . . . . 
— Oh igenl találunk ott végzetes dolgokat, melyek­

ben azonban a végzetet mindég emberek, az emberi aka­
rat képviselé. — 

— Mahumed vallását egy pók segítette létrejönni, 
a mennyiben a hitszerzőt hálójával üldözői elől elrejté; a 
harmincz éves háborúnak egy elejtett zsebkendő volt oko­
zója ; a térdszalagrend vitézeit egy szép asszony elpiru-
lása hivta életre 

— A capitoliumot libák menték meg s egy szép fe­
hér cziczáuak lehet érdemül tulajdonítani, hogy a női ké­
zitáskák neve r id i cu l . stb. stb. Ejh, kedvesem! te egész 
tudományos oknyomozó értekezletet tartasz a „k i s okok 
és nagy k ö v e t k e z m é n y e k " themája fölött, csak­
hogy meggyőz, mit én soha sem fogok elhinni, hogy nincs 
szabad akaratom s nem önmagam vagyok jövőm alkotója. 

— Valóban, csakis a parányi ember lehet olyan el­
bízott, hogy ezt elhitesse magával. Az ő kevélységét sér­
tené a tudat, hogy ö csak parányi eszköze azon nagy és 
végetlen hatalomnak, mely a jövőt intézi, nem pedig ha­
talom, mely igy szólva: — a k a r o m ! — a kérlelh^tlen 
jövőt megváltoztatni képes. 

Rikhárd nem tudta: vájjon komolyan vegye-e barátja 
szavait, vagy sem ? Eddig azt hivé, hogy az csupán enye­
legni akar vele, de utóbbi szavai, melyeket valódi páthosz-
szal szavalt el, megrendítek öt e hitében. 

— De Konrád! te komolyan hinnél az eleve elren­
delésben; te valóban predestionálista volnál ? — 

— S miért nem? — 
— M e r t . . . No . . . . 
— Ne rázd fejedet olyan hihetetlenül; sceptikusnak 

lenni hálás és kényelmes dolog, mert a tagadáshoz nem 
kell semmi tudomány s aztán, kik tagadnak mindent, s gú­
nyosan mosolyognak minden fölött, szellemdusaknak tar­
tatnak az emberek által,— ez az 6 végzettik, melyet a 
sors az által ér el, hogy a nagy többséget a látszat után 
itélőnek teremti. — Rázd csak, rázd fejed, mit bánom én! 
Én rámutatok az emberekre s azt mondom: ez ember itt 
álmos kedélylyel, lassú fogásu, nyálkás vérrel, — amaz 
ott forró vérrel s szenvedélyektől lakott kebellel; ez itt 
hig agyvelővel, amaz kellőleg kifejlett koponyával szüle­

tett —' vájjon tehetnek-e ők arról ? S jellemük vérmér­
sékletük szerónt idomul, ha a gondolat menet az által irá 
nyoztatva, gyűlölni tanulja egyik azt, mit a másik rajongva 
szeret — akarják-e ők azt, vagy pedig teszik, mert más­
ként nem tehetnek? 

— Szép, mind szép! Hanem én még is csak ura va­
gyok magamnak's alkotója saját jövőmnek — 

— Legalább azt hiszed; bárha, lehet, sorsodat amaz 
előtted szállongó légy dönti el. — 

— Ha, ha, ha! Istenemre! te utóbb még rá birsz, 
hogy eme sorsdöntő hatalmasság előtt kalapot emeljek... 
Pedig lásd, im már itt fekszik előttem halva az asztalon. 
Szegény rovar! Konrád! ez a te áldozatod, mert lehet,-
hogy az általad megindított vita nélkül megmaradt volna 
élete. Nem borxadsz-e vissza a gondolattól, hogy ha e 
kis megboldogultnak családja volt, az téged fog megát­
kozni a családfő kimúlásáért? 

— Csak gúnyolódj, ha az téged mulattat; csak ne­
vess, úgysem tudod: nincs-e már fölötted az a kéz mely 
téged, te nagyobb kiadású légy a jövő pillanatban össze­
morzsolva dob asztalára, hogy szintén nevethessen ested 
fölött? 

— Azt már nevezném megtermett gentlemannak, 
kinek ily hatalmas tenyere lenne! 

— Te, ki kevélyen igy szólsz: én szép, müveit, jó 
hangzású névvel birő, egy tudományos nő boldog vőlegé­
nye s 500,000 frt reménybeli tulajdonossá vagyok, — én 
magam fogom jövőmet teremteni, — nem félsz-e tőle, 
hogy itt e piczi virág-harangban leskelődik rád a kérlel-
hetién végzet, mely reményidefc porbadönti; nem félsz-e 
hogy e szál ibolya kifogja gúnyolni az emberi vakmerő­
séget, mely veled azt mondatja: „j ö vő m et ón aka­
rom t e r e m t e n i ! " 

— E szál ibolya? Azt mondod, hogy ez fogja sorso­
mat eldönteni? — Jó, döncse hát el; óu ezennel kihívom 
a benne ólálkodó végzetet párbajra; lássuk: meíyikőnk 
lesz erösebb?—• s kikapva a virágot az előtte álló virág­
tartóból, kidobta azt az ablakon. 

Konrád fölvonta vállait s nyugalmas egykedvűséggel 
emelte ajkaihoz poharát; aztán lerázva szakálláról az oda 
hullott pár kenyérmorzsát, előbbi páthoszszával egészen 
fölhagyva szólt: 

— Gyermekkel játékról kell beszélni. Végezzük be a 
vitát, én visszavonulok a vita teréről. 

— Annál rosszabb reád nézve; mert ;lásd közel vol­
tál ahoz, hogy győzedelmeskedjél fölöttem; — viszonzá 
Rikhárd, ki a ledobott virág után tekintve, szemeivel ki-
séró azt, míg nem egy épen az ablak alatt álló virágárus 
leányka fejére, onnan kötényébe, végre pedig a földre 
esett. 

A leány kíváncsian veté föl szemeit azon irányban, 
honnan a virág esett s a még mindég letekintő Rikhárd 
mosolygó arczát pillantotta meg az étterem nyi:ott abla­
kában. 

— Tamás, még a mester sebeinek megérintése után 
is kétkedett, — viszonzá Konrád egy czígarettet göngyöl­
getve ujjai között 

(Folyt kőv.) 

Vegyes. 

I - rSárvárylmre m. k. miniszter-elnökségi osz­
tály-tanácsos, 58 éves korában jan. 12-én városunkban 
meghalt s jan. 14-én — közrészvét mellett —eltemette­
tett. Áldás emlékére; héke porainak! I 

A honvédelmi tninisatterium egj leiratába 
az ujonezozást és sorozás végbevitelél ápril 15-kéig elhalasz­
totta. 

• — Xt&rgitay Dezső nKalatMl®ru czimti be-
szélye a város könyvnyomdájából csinos kiállításban megjelent. 
Tartalma, gördülékeny sima nyelvezete, a tárgy érdekfeszítő és 
hü leírása,— biztos kilátásba helyezi eszép tehetségű irónk mü­
veinek közkedveltségbe részesülését. — Ajánljuk az olvasni 
szerető közönségnek a csinos és vonzó előadása beszélyt, — 
melyet szerzőnél még megrendelhetni. 
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— A kertészeti egylet Közgyűlése a városháza 
nagy tanácstermében 1874. január 25-én d. u. 3 órakor meg­
fogván tartatni: ez alkalomra a t. ez. tagok tisztelettel meghí­
vatnak.— Tárg-yak: évi jelentés; 1873. évi megvizsgált 
számadás; — 1874. évi költségvetés; Cöilegium faiskolája, — 
tisztújítás. 

— A magymlgu tm. M r . helügy miniszteri-
wvnnak 1874. jan. 4-én 503. sz. a kelt intézménye folytán 
közhírré tétetik, hogy miután a v a d á l l a t o k e l e j t é s é é r t 
j á r ó d i j a k czime alatt a m. kir. belügyminisztérium költség­
vetésbefelvett összeg a törvényhozás által 1874, évre nem sza­
vaztatott meg: ennek következtében a vadállatok elejtésért ed­
dig szokásban volt díjazások, folyó évben nem fognak kiadatni. 

Debreczen, 1874. január 13-án. Kapit. hivatal. 
— T'áJborszIcy és Parseh budapesti czég nemztei 

zenemű kereskedésében épen most jelentek meg a következő 
kitünö zenemüvek: Zimai Lászlótól: „ J e l l e m r a j z o k ma­
g y a r n é p d a l o k b ó l " ára 1 frt 20 kr. Dupont A.-tól: 
„P lu ie de May" (májusi esö)ára50kr. —Angyal A.-tól: 
„ K r a c k e l ő t t és u t á u a ára 50 kr. Ajánljuk e közkedveit 
uj zenemüveket a zenekedvellö közönségnek. 

— Megény **z életiben. A szathmári kir. tvszók 
elölt egy ügy tárgyaltatolt a napokban, mely igazítás nélkül is 
beillenék egy regény episodjául. Néhány hóval előbb ugyan is 
egy öreg koldust fogtak el, kinek vezetőjéül egy szörnyen el­
éktelenített gyermek szolgált. Csontjai összevissza lörvék ; kar­
jairól a hus leégetve s arcza eltorzítva. A koldus kérdőre vo­
natott a gyermek kiléte felöl; de feleletei nemhogy megnyug­
tatott sőt ellenkezőleg nagyon is gyanutkeltök voltak, s a nyo­
mozó bíró csakhamar rájött, hogy a fiu l o p o t t g y e r m e k 
és pedig nem közönséges szülök magzata. A kis nyomorék már 
rég lopatott el szülei házától, mert már alig emlékszik arra visz-
sza, hanem arra világosaan emlékszik, hogy egy szép, fényes 
öltönyü nő, ki kocsiban szokott járni, volt mamája; s hogy en-
nak a mamának a szobájában volt egy hosszú, három lábon álló 
hegedű, melyen ujjal kellé játszani (zongora). Az angol regény-
iskola tanítványai ez esetből is meggyőződhetnek, hogy az élet, 
legnagyobb regényíró néha Hugó Viktor modorában szokta 
alakítani eseményeit. A nyomozás még foly; ujabb felfedezések 
esetén többet e tárgyról. 

— A bmdmpesti nemzeti népszínház, mint ír­
j ák , az e nembeli színházak között a legnagyobbszerü leend. A 
nézőtér 5000 emberre van kiszámítva ; a színpad szélessége 45 
láb lesz; a díszítés és gépezet végre 50000 frtba fog kerülni. 

— A vt&spályaUmal szolgáló személyzet és hivata­
lok nyelve újévtől a magyar, vagy legalább ke l l , h o g y a z 
l e g y e n . A keleti vaspálya társaság igazgatósága elhatározta, 
hogy tisztei közül azok, kik egy bizonyos idő alatt a magyar­
nyelvet tökéletesen sajátjokká nem teendik: előléptetésre igé­
nyeiket elveszítik; kik pedig a nyelvet egyátalán meg nem ta­
nulják, állásaiktól — hacsak ezt üzleti fontos okok nem gátol­
ják — végleg felmentetnek. Illő is; hogy Magyarország közle­
kedési hivatalnokai valahára ne igy mutassák be magokat: Ich 
bin u h e r s k i E i s o n b a h n che f in D e b r e c z i n n . 

— A nevelés upostoluinuh példányleépe, 
Bizonyos Péterfly budapesti népnevelő Holevicz István kovács­
mester 11 éves íiát ugy elpáholta, hogy hátán még 8 nap múlva 
is meglátszottak a kék foltok; melyekkel a tudományok cophtája 
őt a bölcsesség felkentjei közé avatta ; fülét pedig beszakitá, 
mintha kis malacz lenne a gondjaira bízott, melyet, hogy el ne 
tévedjen bélyeg alá kell venni. Vájjon a budapesti iskolai tanács 
nem fogja ez embert egy hozzáillöbb pályára utasítani, hol — 
in i n t k a n á s z , még kitűnőséggé is emelkedhetik? 

— Mire születifc «r* magymr MtUniiség ? 
Arra, hogy éhen halljon, mint a hangjegyelőgép feltalálója, 
vagy hogy Őrült minőségben az utozán fagyjon meg. Sárközi Sz. 
Ferencz, azon kitünö munkás a budai hajógyárból, kinek remek 
faragványairól a lapok egy ídöbön annyit írtak, most őrülten 
barangol Budapest utczáin. Leginkább szeret azon templom előtt 
álldogálni, hol elhunyt nejével összeeskették s itt mélybenső-
séggel szokott felsóhajtani: „Szép kedvesem, Szűcs Klára! te 
boldog vagy!" Azért tartja öt boldognak, mert már nem kényte­
len a fagyos időben s a hideg kökoczkákon dideregni, — mint 
ö . . . . , Ugy kell neki! miért nem született angolnak? Ott a 
tehetség kapitális, mig nálunk: ut az ínséghez. 

— XvnásodiSe czípész fiu. Gy. Gy. országgyűlési 
képviselő, ki nemcsak honatya, hanem gavallér is» elhalárzá, 
hogy az idei farsangon jól fog mulatni Azonban a jól mulatás-
hoz szükséges, hogy az embernek szép és kényelmes czipői le­
gyenek. Gy. Gy. tehát megrendelt egypár ilyen kelléket egy czi-
pósz mesternél. A mester a megrendelt czipőt egy reggel haza­
küldi tanonczától s ez a még ágybanfekvö honatya parancsára 
az ágy eló helyessé a csinos lábtyukat. Azonban alig távozik a 
küldöncz a czipök árával, jön egy másik czipész-tanoncz s ki­
jelenti, hogy az az előbbi tanoncz buta egy ficzkó, ki elhozta a 
.czipöket a borravaló reményében, bár azok még nem készek. 
Mestere azonban nem akarja hitelót koczkáztalni s kivivé a czi­
pöket, hogy bevégeztesse. A honatya átadja a czipöket,; a ta­
noncz távozik —- s nem is jő többé elő. A gavallér képviselő 
•elküld czipöiórt a mesterhez; a mester visszaizen, hogy már ö 
haza küldte a czipöket. Az a másik tanoncz pedig nem tőle való, 

minthogy neki csak egy lanoncza van. A dolognak megfejtése 
az, hogy valaki szintén jól akart mulatni a farsangon, hanem 
nem volt czipöre valója s igy kellett egy pár czipőt kerítenie. 

Bekft ldetet t . . 
lindea betegnek ero és egészség gyógyszer és 

költségnélkül: 
Revalesciere Du Barry Londonból. 

Az ízletes Revalesciere du Barry gyógytápszer, elűz min­
den betegséget, melyek az orvosságnak ellenállnak; u. m. 
gyomor, — ideg, — mell, — tüdő, — máj, — mirigy, — nyák-
hártya, — lélekzési, — hólyag és vese fájdalmakat, gümökór, 
hasmenést, aszkórt, asthmát, köhögést, emészthetlenséget, du­
gulást, hideglelést, szédülést, vérlolulást, fülzugást, gyomor­
émelygést és hányast még a terhesség ideje alatt is, diabetest, 
búkórt, elsoványodást, czúzt, köszvényt, sápkórt. Kivonat 
75,000 bizonyítványból oly gyógyulások felöl, melyek minden 
orvosságnak ellenálltak: 

Minden betegségnek orvosság és költségknólküli eltá­
volítása a londoniltevalescieredu Barry — Ízletes egészségietek 
által, mely felnőtteknél és gyermekeknél árrát 50-szeresen 
megtakarítja 

Kivonat 75,000 bizonyítványokból, gyomor, — ideg, — 
altest, — mell, tüdő, — nyak, — hangcsö, — lélekzési, — mi­
rigy, vese és hőlyagfájdalmakbóli gyógyulásokról, — melyek 
közül kérés következtében másolatok ingyen és bérmentve 
küldetnek. 

64,210. s z á m ú b i z o n y í t v á n y . 
Nápo ly , 1862, április 17-

Uram! májbetegsógem következtében hét év óta voltam 
az elsoványodás ós mindenféle szenvedés borzasztó állapotában. 
Nem voltam képes írni vagy olvasni; reszketés volt tes­
tem minden idegében, rósz emésztés és folytonos álmatlanság, 
folytonos idegizgatottságban voltam, mely engem ide- oda űzött, 
s egy pillanatig sem hagyott nyugtot, melankolikus voltam a 
mellett a legnagyobb mértékben. Sok orvos merítette ki tudo­
mányát, szenvedésem csillapulósa nélkül. Teljes kétségbeesé­
semben megkísérlem az ön Ilevalescieréjét, ós most, miután 
avval 3 hóig éltem, köszönelet mondok az Istennek. A Revales­
ciere a legfőbb dicséretet érdemli, egészségemet tökéletesen 
helyreálitotta, s oly állapotba helyezett, hogy társadalmi állá­
somat újra elfoglalhatom. Legmélyebb hálával és teljes tisztelettel 

Marquise de Bréhan. 
65,810. s z á m ú b i z o n y í t v á n y . 

Neufchateau (Vogesek) 1862 Deczemb. 23. 
17 éves leányom, a havi tisztulás kimaradása miatt, minden 

idegrombolások legborzasztóbbikában, az u. n. Szt. Vilustáncz-
ban szenvedett a legnagyobb mértékben, s kétkedett minden or­
vos a segély lehetőségén. Azóta öt egy barátom tanácsára 
Revalesceréveli tápláltam, s ezen drága tápszer, mindenik bá­
mulatára, kik a szenvedőt ismerik, öt tökéletesen helyreállította ; 
s teljesen egészséges. Ezen gyógyulás itt igen nagy feltűnést 
okozott, és sok orvos, bajokat gyógyithatlannak nyilvániták, bá­
mulnak most, hogy gyermekemet erősen, frissen, és teljes 
egészségben lenni látják. 

Martin, 
Ofenfigre, Comptable geretraite. 

Táplálóbb a húsnál, felnőtteknél és gyermekeknél ötven­
szeresen megtakarítja árát az orvosságokban, 

Ára Vas fontos bádog szelenczékben 1 frt. 50 kr. 1 fontos 2 fr. 
50 kr. 2 fontos 4 frt. 50 kr. 5 fontos 10 frt. 12 fontos 20 frt. 
24 fontos 36 frt. Revalesciere kétszersült, szelenczékben 2 frt. 
50 ós 4 frt. 50 kr. Revalesciere csokládé por és táblács-
kaalakhan 12 csészére 1 frt, 50, 24 csészére 2 frt. 50; 48 csé­
szére 4 frt. 50 kr., poralakban 120 csészére 10 frt. 288 csészé­
re 20 frt. 576 csészére 36 frt. Kapható Barry du Barry és 
társáuál, Bécs, Wallíischgasse nr. 8 valamíut minden városban 
gyógyszerészek és íuszerkereskedöknél is; a bécsi ház minden 
vidékre posta-utalvány, vagy utánvét mellett is küld, 

Magyarországban kapható a következő helyeken és urak­
nál, Arad , Tones és társa; D e b r e c z e n , Míhálovics István, 
ggógyszertár a kígyóhoz; D u n a - F ö l d v á r , Nadhera Pál; 
E s z é k , Dávid Gyula gyógyszerész; M a r o s - V á s á r h e l y , 
Fogarasi Demeter J.; P e s t Török József gyógyszerész; 
S z é k e s - F e h é r v á r , Diabella György; T e m e s v á r, Quiriny 
Albert városi gyógyszertár, W e r s e t z, Fischer Móricznál. 

A mezőgazdász urakhoz, különös megfigyelés végett. 
Cséplőgépek ajánltalnak, melyek ífj. W e i l Mó­

r icz igen előnyösen ismert majna-frankfurli czége ál­
lal oly gazdaságok részére szállíttatnak, melyeken nagy 
gőzcséplőgépek előnyösen nem használhatók. Ezek oly 
gyakorlatiak és czélszerüeknek bizonyultak be, hogy több 
gazdászati egylelek és hatóságok terjesztésük körül fára­
doznak shogy 2 év aialt mintegy 3000 darab fndatott el. 
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Áruk igen csekély, csak 130 fiitól (bér-mentes beküldéssel) kezd­
ve egy teljes gépért, felfelé. További kérdé-seket kérünk levél­
ben a fent emiitett czéghez intézni, vagy valamelyik ügynök úrhoz. 

Kihnzott lotteria számok. 1874. 
Bécs, 9 január: 6 4 , V%, 8 6 , 2 3 , 354/ 

l>eI>PC"€íy.<>ni p i a e x l l i ö z é p a r , mérőben. 1874. Jan. 13. 
6ii28 690. Kétszeres 600. Rozs 490. Árpa 280. Zab 190 Toij 

geri 370. Küles 540. Kása 900. í zsák burgonya 200. t mázsa szl 
Ionná 30 —31 V«—33 frt. Háj t mázsa 3(5—37-38 trl. 

JSécsi bihrste Jan. 9 Ezüst 1(6 90 Arany —. 
Felelős szerkesztő s ltiad6 Máthory Sándor, 

H I R D E T É S E K . 

JIZfittÉÜlilÉIl ffl. l nMmtaMl postai itaMnyayal és m i i tai iayvtasMÉsfe. 

•zs -6 mw.£xmm '^&mp\g '(^i ips^a -fji) maAisai Hosinsa -nmm 
Debreczen, 1874. Nyomatott a város könyvnyomdájában.' 


